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7ñIf there is among you a poor man of your brethren, 

within any of thegates in your land which theLORD your God is giving you, 

you shall not harden your heart nor shut your hand from your poor brother,

8 but you shallopen your hand wide to him 

and willingly lend him sufficient for his need, whatever he needs.

8 áãìÝä âÛá òØ ßòìò ßò
×Ýä ðéßá ðñØ Ýðéßæ áÛ ÝèàáÙêò àÙêÜÝ

Deuteronomy 15:7-8  ᾩ Üá åáðÙÛ;Þ.ß

pathach ìßò Wide
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6 By the word of the LORD the heavens were made, 

And by the breath of His mouth all their host.

Psalm 33:6  ᾩ Úä åáäáÜò;Ý

6 ðÙÛÙáÜÝ Ýñêè åáæñ Ü
 ßÝðÙÝÝáì×åØÙî äã



á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Øã ê é è æ äìò ñ ð ï î

The Hebrew Alphabet (alefbet)

6 For a child will be born to us, a son will be given to us;

And the government will rest on His shoulders;

And His name will be called Wonderful, Counselor, Mighty God,

Eternal Father, Princeof Peace.
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åáèì

face



2ÝíðØÜÝÜÙÝ ÝÜò ÜòáÜ
 äê âñßÝìåÝÜò áè

ÝßÝðäØÜåáòìßðæ
 äêì×åáæÜ áè

2 The earth was without form, and void; 

and darknesswason the faceof the deep. 

And the Spirit of God was hovering 

over the faceof the waters.

Genesis 1:2 ᾩ Ø  òáñØðÙ;Ù

peh

1st

paneh áèìFace

ì(ë) pe P Mouth 80



10 ðæØáÝæ äØ ÜñáÜÝÜ
äÝæòæ åÚ áãèØ åáðÙÛ ñáØ Øä áèÛØ áÙ
âÛÙê äØ âðÙÛ ÞØæ åÚ åñäñæ åÚ

 áãÛÙãÜìÝÛÙãçÝñä×áãèØ

10 And Moses said to the LORD, 

ñO my Lord, Iamnot eloquent, neither before

nor since You have spoken to Your servant; 

but I amslowof mouth andslowof tongue.ò

Exodus 4:10        ᾩ Û òÝæñ;á

peh Üì Mouth



10 The length of our days is seventy yearsð

or eightyif we are strongð

yet their pride is but labor and sorrow,

for they quickly pass, and we fly away.

10Üèñ åáêÙñ åÜÙ ÝèáòÝèñ áæá
Üèñ åáèÝæñ òðÝÙÚÙ åØÝ
çÝØÝ äæê åÙÜðÝ
×ÜìêèÝ ñáß ÞÚ áã

Psalm 90:10 ᾩ î åáäáÜò;á
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æñÜMoses

40Exodus

moshe

40Sinai/Midian40Egypt

 Û Ú Ù ØÜá à ß Þ Ýã äæ ð ï î ì ê é èñò
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Ø à ß Þ Ý Ü Û Ú Ùáã æ äèò ñ ð ï î ì ê é

12 ÜòêÝäâ
ÝØèãá åê ÜáÜØáìâ

×ðÙÛò ðñØ âáòáðÝÜÝ

12ñNow therefore, go, 

and I will be with your mouth

and teach you what you shall say.ò

Exodus 4:12     ᾩ Û òÝæñ;Ùá
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10ñI, the LORD, am your God,

Who brought you up from the land of Egypt;

Open your mouth wide and I will fill it.

10 áãèØáÜÝ ÜäØÜâá
åáðîæ íðØæ âäêæÜ

 ÙßðÜáì×ÝÜØäæØÝ â

Psalm 81:10 ᾩ Øì åáäáÜò;á



Üêðì



ìêðÜ



ᵽ ᵽ

ìêðÜ ìêðÜ



ra êðevil 

ᵽ  ᵽᵽ ᵽ

ìêðÜ



ra êðevil 

ᵽ  ᵽᵽ ᵽ

ìêðÜ



10

lest they multiply

ÜÙðá çì



10

lest they multiply

ÜÙðá çì



Lest they multiply              peh

 çìÜÙðá ì



 çìÜÙðá



23 ðÙêÝáÜÝ ëÚèä ÜØòåáðîæ
 ÜØðÝØòÜåÛòÞÝÞæÜ áòñ äêÝ ëÝïñæÜ äê
ÝìßéáÜÝòáßñæÜ çòá ØäÝ ßòìÜ äê Ü

×ëÚèä åãáòÙ äØ ØÙä

Exodus 12:23      ᾩ Ùá òÝæñ;Úã

23ñAnd the LORD will pass through to smite Øò the Egyptians; 

and when He sees Øò the bloodon the lintel and on the two doorposts, 

the LORD will pass over the door and will not allow the destroyer 

to come into your houses to smite you.

pesach ìßé Pass over
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Exodus 12:23      ᾩ Ùá òÝæñ;Úã

23ñAnd the LORD will pass through to smite Øò the Egyptians; 

and when He sees Øò the bloodon the lintel and on the two doorposts, 

the LORD will pass over the door and will not allow the destroyer 

to come into your houses to smite you.

Mouth Talks

ѣѣ Ѣ

ìpeh Mouthsach Talk   ßé

pesach ìßé Pass over



pesach ìßé Pass over

Mouth Talks

24ñAnd you shall observe this event as an ordinance 

for you and your children forever.

26ñAnd when your children say to you, 

óWhat does this rite mean to you?ô

27 you shall say, óIt is a Passoversacrifice to the 

LORD who passed over the houses of the sons of Israel in Egypt

when He smote the Egyptiansbut spared our homes.ôò 

And the people bowed low and worshiped.

Exodus 12:24-27      ᾩ Ùá òÝæñ;Ûã.Þã



Mouth Talks

ѣѣ Ѣ

ìpeh Mouthsach Talk   ßé

pesach ìßé Pass over

Mouth of Evil



9 that if you confess with your mouth, 

ñJesusis Lord,ò 

and believe in your heart 

that God raised Him from the dead, 

you will be saved.

9 Űɘ ɜ ɛɞɚɞɔɐů ɠ ɜ Ű  ůŰɧɛŬŰɑůɞɡ 

Ⱦɨɟɘɞɜɖůɞ ɜ, 

əŬ  ˊɘůŰŮɨů ɠ ɜ Ű  əŬɟŭɑ  ůɞɡ 

Űɘ  ŪŮɠŬ Ű ɜ ɔŮɘɟŮɜ ə ɜŮəɟ ɜ, 

ůɤɗɐů Ŀ

Romans 10:9    ᾥ ɅɋɀȷȽɃɈɆ 10:9



Genesis 37:36 ᾩ Þä  òáñØðÙ;Ýä

36ÝòØ Ýðãæ åáèÛæÜÝ
 äØåáðîæäðìáàÝì

Üêðì éáðé
×åáßÙàÜ ðñ

36 Meanwhile, the Midianites sold him 

in Egyptto Potiphar, 

an officer of Pharaoh 

and captain of the guard.

ìáàÝìð
feh       peh

ᾩ Genesis 37:36  ᾩ

potiphar   ðìáàÝìPotiphar 



29 But it came about as he drew back his hand, 

that behold, his brother came out. 

Then she said, 

ñWhat a breachyou have made for yourself!ò 

So he was named Perez.

Genesis 38:29 ᾩ ßä  òáñØð;àã

29ÝÛá Ùáñæã áÜáÝ
ÝáßØ Øîá ÜèÜÝ
ðæØòÝ

 Üæîðìíðì âáäê ò
 Ýæñ ØðïáÝíðì×

ᾩ Genesis 37:36  ᾩ

potiphar   ðìáàÝìPotiphar 

peretz     íðìPerez

ᾩ Genesis 38:29  ᾩ



ᾩ Genesis 41:45  ᾩ

paro       ÜêðìPharaoh
45 ØðïáÝÜêðì åñëéÝá

îì òèßèêì
òÙ òèéØ òØ Ýä çòáÝ

áàÝìêðìÜñØä çØ çÜã
 ØîáÝëéÝá×åáðîæ íðØ äê

45 Then Pharaohnamed Joseph

Zaphenath-paneah; 

and he gave him Asenath, the daughter 

of Potipherapriest of On, as his wife. 

And Josephwent forth 

over the land of Egypt.

Genesis 41:45 ᾩ Øæ  òáñØðÙ;Üæ

potiphera   êðìáàÝìPotiphera

yosef        ëéÝáJoseph

tsaphenath

paneach

Zaphenath-

paneah

îìòè
ìßèê

ᾩ Genesis 37:36  ᾩ

potiphar   ðìáàÝìPotiphar 

peretz     íðìPerez

ᾩ Genesis 38:29  ᾩ



ᾩ Numbers 25:11  ᾩ

11éßèáì çÙØä çðÜØ çÙ ðÞêÜçÜã
ðñá áèÙ äêæ áòæß òØ ÙáñÜØä

  áòáäã ØäÝ åãÝòÙ áòØèï òØ ÝØèïÙ
ðñá áèÙ òØØä×áòØèïÙ

11ñPhinehasthe son of Eleazar, 

the son of Aaron the priest, 

has turned away My wrath 

from the sons of Israel

in that he was zealous with My zeal 

among them, so that I did not destroy 

the sons of Israel in My jealousy.

Numbers 25:11 ᾩ Üã ðÙÛæÙ;Øá
pinechas éßèáìPhinehas



1 Samuel17:36 ᾩ Þá Ø äØÝæñ;Ýä

36  âÛÙê ÜãÜ ÙÝÛÜ åÚ áðØÜ òØ åÚ
Ü ÜáÜÝáòñäìäðêÜ

 åÜæ ÛßØã ÜÞÜ
 òãðêæ ëðß áãäØÜåá×åááß

ᾩ Numbers 25:11  ᾩ
pinechas éßèáìPhinehas

36Your servant has killed 

both a lion and a bear; 

this uncircumcised Philistine

will be like one of them, for he has 

defied the armies of the living God.ò

ᾩ 1 Samuel17:36 ᾩ
pelishti   áòñäìPhilistine



26 Therefore they called these days Purim

after the name of Pur. 

And because of the instructions in this letter, 

both what they had seen in this regard 

and what had happened to them,

26 ÜäØÜ åáæáä ÝØðï çã äêåáðÝì
Ü åñ äêðÝì

òðÚØÜ áðÙÛ äã äê çã äê
ÝØð ÜæÝ òØÞÜ

×åÜáäØ êáÚÜ ÜæÝ Üãã äê

Esther 9:26      ᾩ à ðòéØ;Ýãᾩ Numbers 25:11  ᾩ
pinechas éßèáìPhinehas

ᾩ Esther 9:26   ᾩ

ᾩ 1 Samuel17:36 ᾩ
pelishti   áòñäìPhilistine

purim    åáðÝìPurim 



Genesis 1:11 ᾩ Ø  òáñØðÙ;Øáᾩ Numbers 25:11  ᾩ
pinechas éßèáìPhinehas

peri    áðìFruit

ᾩ Esther 9:26   ᾩ

ᾩ 1 Samuel17:36 ᾩ
pelishti   áòñäìPhilistine

11 ðæØáÝäØÜåá
ØñÛ íðØÜ ØñÛò
 íê êðÞ êáðÞæ Ùñêáðì

 ÜñêáðìÝèáæä
×çã áÜáÝ íðØÜ äê ÝÙ ÝêðÞ ðñØ

11And God said, 

ñLet the earth sprout vegetation: 

plants yielding seed, and fruit trees 

on the earth bearing fruit

after their kind with seed in themò; 

and it was so.

ᾩ Genesis 1:11  ᾩ

purim    åáðÝìPurim 



ᾩ Numbers 25:11  ᾩ
pinechas éßèáìPhinehas

peri    áðìFruit

ᾩ Esther 9:26   ᾩ

ᾩ 1 Samuel17:36 ᾩ
pelishti   áòñäìPhilistine

ᾩ Genesis 1:11  ᾩ

purim    åáðÝìPurim 

20And that day he blessed them 

and said: ñBy you shall Israel

pronounce this blessing: 

óMay God make you like 

Ephraim and Manasseh.ôò 

So he put Ephraim before Manasseh.

Genesis 48:20 ᾩ ßæ  òáñØðÙ;ã

ᾩ Genesis 48:20  ᾩ

ephrayim  åáðìØEphraim

20ØÝÜÜ åÝáÙ åãðÙáÝ
ðñá âðÙá âÙ ðÝæØäØä

 âæñá ðæØääØÜåá
ãåáðìØÜñèæãÝ
 òØ åñáÝåáðìØ×Üñèæ áèìä



2Ø×éæä ÜòáÜ òÝèáÛæÙ áòðñ åáÝÚÙ áòÙð ÜèæäØã ÜòáÜ åê áòÙð ðáêÜ ÛÛÙ ÜÙñá Üãá
3Ù×åáÙáØä Üä ÝáÜ ÜÙ ÝÛÚÙ Üáêð äã ÜáÙÜØ äãæ åßèæ Üä çáØ Üáßä äê ÜòêæÛÝ ÜäáäÙ ÜãÙò Ýã
4Ú×åáðîæÜ çáÙ ÜÝÚáñÜ ÜáìÛð äã ßÝèæ ÜØîæ Øä åáÝÚÙ ÜÙñá ØáÜ ÜÛÙê ÙðæÝ áèêæ ÜÛÝÜá Üòä
5Û×Üä ðæ ØáÜÝ òÝÚÝè ÜáòäÝòÙ åáßèØè ÜáèÜã çáææÝñ Üáðêñ äã ÛêÝæ áØÙ áäÙæ òÝäÙØ çÝáî áãð
6×ðî áèìä áÙñ ÝãäÜ ÜáääÝê Üáêñì Ùð äê ÜÚÝÜ ÜÝÜá áã Ýäñ ÜáÙáØ ñØðä Üáðî ÝáÜ
7Ý×ëÛÝð áèìä ßã ØäÙ ÝãäáÝ Üêðæ ÝØîæ Øä åáäáØã Üáðñ ÝáÜ ÜðÛÜ äã çÝáî òÙ çæ Øîá
8Þ×ÜòÙñæ äê Ýïßñ åáðî ÜÝØð Üä ðÞÝê çáØÝ ðî ÛáÙ Üæê äìèÙ åÛï áæáæ ÝáÜ ðñØ ÜáÛæßæ äã ÜáÛÝðæÝ Üáèê áæá åäñÝðá Üðã
9ß×ðÝßØ ÙñòÝ ÜßèØè ØáÜ åÚ ÜòÝðê ÝØð áã ÜÝäáÞÜ ÜáÛÙãæ äã ÜòáÜ ÜÛáèä çã äê åäñÝðá ÜØàß Øà
:à×ÙáÝØ äáÛÚÜ áã ááèê òØ ÜÝÜá ÜØð Üä åßèæ çáØ åáØäì ÛðòÝ ÜòáðßØ ÜðãÞ Øä ÜáäÝñÙ ÜòØæ
21á×âä äÜïÙ ÝØÙá Øä ÜòáÝî ðñØ ÜñÛïæ ÝØÙ åáÝÚ ÜòØð áã ÜáÛæßæ äã äê ðî ñðì ÝÛ
22×ÜääÝÞ áòááÜ áã ÜàáÙÜÝ ÜÝÜá ÜØð ñìè ÙáñÜä äãØÙ åÜáÛÝæßæ Ýèòè åßä åáñïÙæ åáßèØè Üæê äã
23ä×ÝìØ çÝðß åÝáÙ ÜÝÜá ÜÚÝÜ ðñØ áä ääÝê ðñØ áÙØãæã ÙÝØãæ ñá åØ ÝØðÝ ÝàáÙÜ âðÛ áðÙê äã åãáäØ ØÝ
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1ØÜãá ///

2ÙÝã ///

3ÚÜòä ///

4Ûáãð ///

5ÜÝá///

6ÝØîá///

7ÞÜðã///

16êä///
17ìÜñð///

18îïáÛ ///

19ïáòØð///

20ðÜØ ///

21ñÝêæ///

22òØÙ///

8ßØà ///

9àÜòØæ ///

10áÝÛ ///

11ãä///

12äØÝ///

13æåÝðæ///

14èÛïñ///

15éÜä ///
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6Ý×çÜãÝ âäæ ÝìØ åêÞÙ íØèáÝ òÙñÝ ÛêÝæ çÝáîÙ ÜÝÜá ßãñ ÝÛêÝæ òßñ Ýãñ çÚã éæßá
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9à×ÜÝÜáæ çÝÞß ÝØîæ Øä ÜáØáÙè åÚ ÜðÝò çáØ åáÝÚÙ ÜáðñÝ Üãäæ ÜáßáðÙ ðÙñÝ ÛÙØ Üáðêñ íðØÙ ÝêÙ
10á×åäñÝðá òäÝòÙ çñØð íðØä ÝÛáðÝÜ åáïñ ÝðÚß åñØð äê ðìê ÝäêÜ çÝáî òÙ áèïÞ ÝæÛá íðØä ÝÙñ
11×Üáðï òÝÙßðÙ ïèÝáÝ ääÝê ëàêÙ áæê òÙ ðÙñ äê áÛÙã íðØä âìñè áêæ Ýðæðæß áèáê òÝêæÛÙ Ýäã
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13æ×âä Øìðá áæ âðÙñ åáã äÝÛÚ áã çÝáî òÙ òäÝòÙ âæßèØÝ âä ÜÝñØ Üæ åäñÝðá òÙÜ âä ÜæÛØ Üæ âÛÝêØ Ü
14è×åáßÝÛæÝ ØÝñ òÝØñæ âä ÝÞßáÝ âòáÙñ ÙáñÜä âèÝê äê ÝäÚ ØäÝ äìòÝ ØÝñ âä ÝÞß âáØáÙ
15é×íðØÜ äãä ñÝñæ áìá òäáäã ÝðæØáñ ðáêÜ òØÞÜ åäñÝðá òÙ äê åñØð ÝêèáÝ Ýïðñ âðÛ áðÙê äã åáìã âáäê Ýïì
16ì×ÝèáØð ÝèØîæ ÝÜèáÝïñ åÝáÜ ÜÞ âØ ÝèêäÙ ÝðæØ çñ ÝïðßáÝ Ýïðñ âáÙáÝØ äã åÜáì âáäê Ýî
17×âáðî çðï åáðÜ ÙáÝØ âáäê ßæñáÝ äæß ØäÝ éðÜ åÛï áæáæ ÜÝî ðñØ ÝòðæØ êîÙ åæÞ ðñØ ÜÝÜá Üñê
18×âèáê òÙ åÛò äØ âä òÚÝì áèòò äØ ÜäáäÝ åæÝá ÜêæÛ äßèã áÛáðÝÜ çÝáî òÙ òæÝß áèÛØ äØ åÙä ïêî
19ï×òÝîÝß äã ñØðÙ ÙêðÙ åáìÝàêÜ âáääÝê ñìè äê âáìã ÝáäØ áØñ áèÛØ áèì ßãè âÙä åáæã áãìñ òÝðæñØ ñØðä äáäÙ áèð áæÝ
20ð×ØáÙèÝ çÜã áèÛØ ñÛïæÙ ÚðÜá åØ åáßìà áääê åáðì åáñè ÜèäãØò åØ Üã òääÝê áæä ÜàáÙÜÝ ÜÝÜá ÜØ
21×òäæß Øä òßÙà âìØ åÝáÙ òÚðÜ ÙðßÙ Ýäìè áðÝßÙÝ áòäÝòÙ çïÞÝ ðêè òÝîÝß íðØä ÝÙãñ
22ò×åäã áÙáØ áòáÙðÝ áòßìà ðñØ ÛáðñÝ àáäì ÜÝÜá ëØ åÝáÙ ÜáÜ ØäÝ ÙáÙéæ áðÝÚæ ÛêÝæ åÝáã ØðïL
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Lamentations 2:16-17     ᾩ Ù ÜãáØ;Ýá.Þá

16All your enemies have opened their mouth against you;

They hiss and gnashtheir teeth.

They say, ñWe have swallowedher up!

Surely thisis the day we have waited for;

We have foundit; we have seenit!ò

17 The LORD has done what He purposed;

He has fulfilled His word

Which He commanded in days of old.

He has thrown down and has not pitied,

And He has caused an enemy to rejoice over you;

He has exalted thehorn of your adversaries.
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ê
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2ØáòÝ///

5ÙÜè///

8Úå///

11Ûáãð///

3Øâ///

6Ùåáãñßæ///

9ÚðÛ///

12Ûâð///

1Øáè                         ///

4ÙÜä///

7ÚðÛ///

10ÛÙ///
15ÜáèêáÙñ///
14Üáòáá///
13ÜØáÙ///

18ÝðæØ///
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22ßáÛé///
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28áÙñ///
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23ßåáñÛ///

26àÙÝ///

29áçò///

32ãá///

24ßáïä///

27àÙÝ///

30áçò///

33ãá///
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56ïáäÝ///

59ðÜòáØ///

62ñáòì///

65òçò///

57ïòÙð///

60ðÜòáØ///

63ñåòÙ///

66òëÛð///

46ìÝî///
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34äØãÛ///
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36äòÝê///
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42èÝèß///

45éáß///

35äòÝàÜ///

38æáì///
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44éÜòÝã///
48ìáÚä///
47ìÛß///

51êáèá///
50êÛ///
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53îÝòæ///
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46All our enemies have opened their mouthsagainst us.

47 Panic and pitfall have befallen us, devastation and destruction;

48 My eyes run down with streams of water

Because of the destruction of the daughter of my people.

49 My eyes pour down unceasingly, without stopping,

50 Until the LORD looks down and sees from heaven.

51 My eyes bring pain to my soul

Because of all the daughters of my city.

Lamentations 3:46-51     ᾩ Ú ÜãáØ;Ýæ.Øè
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Lamentations 4:16     ᾩ Û ÜãáØ;Ýá

16 The face of the LORD scattered them; 

He no longer regards them.

The peopledo not respect the face of priests 

Nor show favor to the elders.



16åïäß ÜÝÜá áèì
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ÝØñè Øä åáèÜã áèì
×Ýèèß Øä åáèïÞ
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The peopledo not respect the face of priests 

Nor show favor to the elders.



17 Still our eyes failed us,

Watchingvainly for our help; 

In our watching we watched 

For a nation that could not saveus.

ì

ê
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16èÜäì///
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21ÜÝèÙáñ///

22ãá///

  ÜãáØÜ
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1 Then the LORD spoke to Moses saying,

2ñSend out for yourself men so that they may spy out the land of Canaan, 

which I am going to give to the sons of Israel; 

you shall send a man from each of their fathersô tribes, 

every one a leader among them.ò

3 So Moses sent them from the wilderness of Paran at the command of the 

LORD, all of them men who were heads of the sons of Israel.

Numbers13 ᾩ ðÙÛæÙÚá



17When Moses sent them to spy out the land of Canaan, 

he said to them, ñGo up there into the Negev; 

then go up into the hill country.

18ñSee what the land is like, and whether the people who live in it 

are strongor weak, whether they are few or many.

19ñHow is the land in which they live, is it good or bad? 

And how are the cities in which they live, 

are theylike opencamps or with fortifications?

20ñHow is the land, is it fat or lean? Are there trees in it or not? 

Make an effort then to get some of the fruit of the land.ò 

Now the time was the time of the first ripe grapes.

Numbers13 ᾩ ðÙÛæÙÚá



21 So they went up and spied out the land 

from the wilderness of Zin as far as Rehob, at Lebo-hamath.

22When they had gone up into the Negev, 

they came to Hebron where Ahiman, Sheshai and Talmai, 

the descendants of Anak were. 

(Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.)

23 Then they came to the valley of Eshcol and from there cut down 

a branch with a single cluster of grapes; 

and they carried it on a pole between twomen,

with some of the pomegranates and the figs.

24 That place was called the valley of Eshcol, 

because of the cluster which the sons of Israel cut down from there.

Numbers13 ᾩ ðÙÛæÙÚá



31 But the men who had gone up with him said, 

ñWe are not able to go up against the people, for they are too strong for us.ò

32 So they gave out to the sons of Israel a bad report of the land 

which they had spied out, saying, 

ñThe land through which we have gone, in spying it out, 

is a land that devours its inhabitants; 

and all the people whom we saw in it are men ofgreatsize.

33ñThere also we saw the Nephilim 

(the sons of Anak are part of the Nephilim); 

and we became like grasshoppers in our own sight, 

and so we were in their sight.ò

Numbers13 ᾩ ðÙÛæÙÚá
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25When they returned from spying out the land, at the end of forty days,

26 they proceeded to come to Moses and Aaron 

and to all the congregation of the sons of Israel in the wilderness of Paran, 

at Kadesh; and they brought back word to them and to all the congregation 

and showed them the fruit of the land.

27 Thus they told him, and said, ñWe went into the land where you sent us; 

and it certainly does flow with milk and honey, and this is its fruit.

Numbers13 ᾩ ðÙÛæÙÚá



28ñNevertheless, the people who live in the land are strong, 

and the cities are fortifiedandvery large; 

and moreover, we saw the descendants of Anak there.

29ñAmalek is living in the land of the Negev 

and the Hittites and the Jebusites and the Amorites 

are living in the hill country, 

and the Canaanites are living by the sea and by the side of the Jordan.ò

30 Then Caleb quieted the people before Moses and said, 

ñWe should by all means go up and take possession of it, 

for we will surely overcome it.ò

Numbers13 ᾩ ðÙÛæÙÚá
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1 In beginning God created the heavens and the earth.
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Messiah RevealedConcealed

Christ - Abraham    Adam-

Present                   -Christ     Abraham
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